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University of Social Welfare and Rehabilitation Sciences
Office of the Vice Chancellor for Research and Technology

Quality Evaluation Form for a Translated Book

Dear Reviewer,
We sincerely thank you for dedicating your valuable time to the evaluation of the translated book below. This form has been designed to provide a structured and precise evaluation of the content, clarity, relevance, and scientific accuracy of the work. Your expert opinions and impartial evaluation play an essential role in maintaining the quality standards of the publications and promoting responsible knowledge.
Please read the initial book proposal before beginning the evaluation.
Please compare the submitted chapter in the original language with the translated text.
As far as possible, please provide your valuable comments based on objective evidence (page/paragraph number).
The translators of the work will greatly benefit from your valuable comments; therefore, where necessary, please write your recommendations for improving the book at the end of the form.

With appreciation for your valuable efforts


• Title of the book in the original language: ___________________________________________________________________________

• Year of publication of the book in the original language: ___________________________________________________________________________

• Title of the book in Persian: ___________________________________________________________________________

• Year of translation of the work into Persian: ___________________________________________________________________________
2

For each criterion, please provide your score on a scale from 1 to 5 (very low to very high), and if the item in question does not apply, select “Not Applicable.” It should be noted that the respected reviewer is requested to complete the evaluation form with full awareness of the Book Preparation Guidelines and the book template.

	No.
	Criterion
	Score
(1-5)
	Not Applicable
	Comments, objective evidence, and examples
(page/paragraph number)

	1
	Is the translation, in terms of prose, sentence coherence, and textual fluency, written in a manner that is easy for the audience to understand?
	
	
	

	2
	Has the translation been carried out without distortion, selective omission, or unnecessary addition?
	
	
	

	3
	Has the translator observed the structure of the original book with respect to the table of contents, appropriate chapter organization, and footnotes for equivalent terms?
	
	
	

	4
	Is the language level, vocabulary range, sentence complexity, and writing style used in the translation appropriate to the knowledge level, age, and expertise of the book’s target audience (such as students, specialists, or the general public)?
	
	
	

	5
	Have specialized terms, numbers, statistical data, units of measurement, and dates been transferred correctly and without error?
	
	
	

	6
	Has the translation of specialized terms been carried out consistently throughout the text using fixed terminology?
	
	
	

	7
	Has the translation been properly localized by taking cultural differences into account and using appropriate cultural references?
	
	
	

	8
	Have the principles of Persian writing, including half-spaces, punctuation, correct writing conventions, and consistency in writing, been observed?
	
	
	

	9
	Have the references, citations, figures, and tables from the original text been transferred correctly and completely in the translation?
	
	
	

	10
	Have scientific concepts, theories, and specialized models been transferred correctly and without distortion in the translation?
	
	
	






With thanks,
Department of Medical Information and Scientific Resources



Summary and Final Recommendation
• How do you evaluate the value and necessity of translating and publishing this work in view of its target audience?
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
• What is the main strength of this translated work?
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
• What is the main weakness that must be addressed before publication?
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________
• Does the work have translation permission from the author/publisher?
___________________________________________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________


Need for Editing
Requires substantial literary/stylistic editing.
Requires specialized review by a subject-matter expert.
Requires retranslation of specific sections of the book.
Is in an acceptable condition in terms of editing.

Reviewer’s Final Recommendation:
Approved for publication
Conditionally approved (requires revision)
Rejected

Reviewer’s Signature: _____________________________



With thanks,
Department of Medical Information and Scientific Resources
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